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Aproximar os cidadãos e a Ria Formosa
Bringing citizens closer to the Ria Formosa
Dos vários projectos Polis, há alguns que propõem a aproximação 
entre a Ria e os cidadãos, nas suas actividades lúdicas. Num futuro próximo, 
os parques ribeirinhos vão atrair muita gente às margens da Ria Formosa. 

The aim of some of the different Polis projects is to bring citizens and the Ria closer 
together, for recreational activities. In the near future, the waterfront parks will be 
attracting many people to the banks of the Ria Formosa. 

Em curso  Underway

O Projecto de Execução do Parque Ribeirinho de Faro, em fase de 
apreciação, prevê a criação de um interface privilegiado entre a ci-
dade e a Ria Formosa, estabelecendo uma mais estreita relação dos 
cidadãos com a Natureza.

Abrangendo o arco ribeirinho entre a Quinta do Progresso (junto ao 
Teatro Municipal) e o Montenegro, a intervenção criará uma área 
nobre para a população, consagrada ao lazer, às formas alternativas 
de mobilidade e à fruição do contacto sensorial com o ambiente.

The project implementing the Faro Waterfront Park, currently being 
evaluated, envisages the creation of a quality interface between citi-
zens and the Ria Formosa, thereby establishing a closer relationship 
between people and their natural surroundings.

Spanning the waterfront between the Quinta do Progresso (near 
the Municipal Theatre) and Montenegro, the project will create a 
quality area for local people, devoted to leisure pursuits, alternative 
forms of mobility and the appreciation of the environment.

O Parque Ribeirinho de Faro
The Faro Waterfront Park 
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Aproximar os cidadãos e a Ria Formosa
Bringing citizens closer to the Ria Formosa
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Na zona, prevê-se a criação de várias praças, um anfiteatro ao ar livre, 
percursos pedonais e cicláveis interpretativos e zonas de estadia. 

Em complemento, o projecto prevê a instalação de mobiliário urba-
no e equipamento associado à intervenção – equipamentos lúdico/
desportivos destinados a diferentes faixas etárias –, iluminação pú-
blica e sinalização informativa, interpretativa e pedagógica.

Está prevista a introdução de uma rede wireless no Parque.

A number of squares will be created in the area, as well as an open-
air amphitheatre, footpaths and cycle tracks with information 
boards and rest areas. 

In addition the project will see the installation of street furniture 
and other facilities – recreation and sports facilities intended for dif-
ferent age groups –, public lighting and signs with educational and 
other kinds of information.

A wireless network will also be introduced into the Park.

O projecto do Parque Ribeirinho de Olhão, em fase de Anteprojecto, 
promoverá a requalificação ambiental do limite Poente da frente ri-
beirinha de Olhão, a Oeste do porto de recreio, criando espaços que 
permitam uma nova vivência urbana e uma mais estreita relação 
com a Ria Formosa.

Para este efeito, serão concebidos espaços de enquadramento e 
protecção, com carácter urbano, compatíveis com usos de recreio 
e contemplação – instalação de mobiliário urbano e equipamento 
lúdico/desportivo, sinalização informativa, interpretativa e pedagó-
gica e iluminação pública –, em articulação com a frente ribeirinha 
de Olhão e com o tecido urbano envolvente.

Destaca-se a integração no Parque Ribeirinho de um espaço emble-
mático de utilização colectiva, polivalente e devidamente infra-es-
truturado e equipado, de forma a poder acolher iniciativas ao ar livre 
de natureza diversa – feiras, concertos, festas, entre outras – e ainda 
assim ser compatível com uma normal fruição quotidiana.

O Parque Ribeirinho de Olhão constituirá uma sala de visitas da ci-
dade, dotada de uma relação privilegiada com a Ria Formosa.

The Olhão Waterfront Park project, currently at the pre-project 
phase, will focus on the environmental upgrading of the western 
end of the Olhão waterfront to the west of the recreational harbour, 
creating areas where people can share in a new urban experience 
and enjoy a closer relationship with the Ria Formosa.

For this, a number of different areas will be designed that are ur-
ban in character, suitable for using for both recreational and more 
contemplative activities, – installation of street furniture and recrea-
tional/sporting equipment, signs with educational and other kinds 
of information and public lighting –, linked to the Olhão waterfront 
and the surrounding urban fabric.

A major feature of the Waterfront Park will be a multi-purpose ven-
ue for general use, equipped to be able to stage different kinds of 
open-air events – fairs, concerts, festivals and others – and still be 
compatible with normal everyday use.

The Olhão Waterfront Park will function as a showcase for the city, 
enjoying a very special relationship with the Ria Formosa.

O Parque Ribeirinho de Olhão
The Olhão Waterfront Park
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Para o Parque Ribeirinho do Ludo, também em fase de anteprojecto, 
pretende-se qualificar um espaço nobre, partilhado pelos concelhos 
de Loulé e Faro.

O conjunto de intervenções previstas contempla a criação de um 
observatório de espécies animais e vegetais na orla da Ribeira de 
São Lourenço.

Preconiza-se ainda a limpeza, ordenamento e conservação do per-
curso actualmente utilizado pela população para circulação pedonal 
e ciclável, bem como a sua sinalização com elementos informativos, 
interpretativos e pedagógicos.

A intervenção tem em vista a dignificação de um espaço já utiliza-
do pelos cidadãos de Faro e Loulé nos seus tempos de lazer, propor-
cionando renovação, qualificação e maior ordem à vivência pública 
deste território ímpar. 

For the Ludo Waterfront Park, which is also at the pre-project stage, 
the aim is to create a high quality area shared by the municipalities 
of Loulé and Faro.

The different aspects of the project include the creation of an ob-
servatory of animal and plant species on the edge of the Ribeira de 
São Lourenço.

Also planned is the cleaning, improvement and conservation of the 
paths currently used by local people for walking and cycling, as well 
as erecting signs with educational and other kinds of information.

The project aims to improve an area that is already in use by the 
citizens of Faro and Loulé during their free time, providing the pub-
lic with renewed, improved and better organised facilities in this 
unique area.

Em curso  Underway

O Parque Ribeirinho do Ludo
The Ludo Waterfront Park
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REQUALIFICAR AS MARGENS 
DO ARRAIAL FERREIRA NETO E ILHA 
DE TAVIRA

UPGRADING THE BANKS 
OF THE ARRAIAL FERREIRA NETO 
AND THE ILHA DE TAVIRA

O Projecto de Requalificação das Margens do Arraial Ferreira Neto e 
Ilha de Tavira contemplará intervenções em duas áreas distintas.

Na margem do Arraial Ferreira Neto a intervenção a realizar re-
veste-se de um carácter minimalista, destinada a regularizar e 
disciplinar o acesso automóvel associado à utilização da peque-
na praia existente. Nesse sentido, inclui também a instalação de 
algum mobiliário urbano e equipamento que permita dignificar 
essa utilização, favorecendo em simultâneo a preservação dos va-
lores ambientais presentes.

A intervenção na margem da Ilha de Tavira, embora também 
ligeira, assume um carácter mais notório, ordenando e discipli-
nando os acessos na área de execução, tanto pedonal como do 
transporte associado à exploração dos diversos equipamentos da 
Ilha. Prevê-se ainda a instalação de mobiliário urbano e ilumina-
ção pública, a par da requalificação do parque de merendas, pro-
movendo uma renovação do espaço público.

Serão ainda construídos novos cais (de passageiros/mercadorias 
ligeiras e de serviços/mercadorias pesadas) na Ilha de Tavira.

The Project for Upgrading the Banks of the Arraial Ferreira Neto 
and the Ilha de Tavira (Tavira Island) will see work going ahead in 
two different areas.

On the banks of the Arraial Ferreira Neto, the work to be carried 
out will be minimalist in nature, intended to regulate and control 
vehicular access to the small beach there. To this end, a certain 
amount of street furniture and other facilities will be installed 
which will make it a more pleasant place to use as well as protect-
ing the local environment.

The work on the Ilha de Tavira is also quite minor, but will be more 
high-profile; it will regulate and control access routes in that area, 
both pedestrian and for vehicles used by the different facilities on 
the island. The plan also includes the installation of street furni-
ture and public lighting, along with the upgrading of the picnic 
site, thereby refurbishing the public areas.

New quays (for passengers/light goods and services/heavy goods) 
will also be built on the Ilha de Tavira.
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Pontes-Cais da Ria foram requalificadas
Ria’s jetties upgraded

Terminaram no início de Março as obras de 
adaptação e reabilitação das pontes-cais de 
acesso às ilhas-barreira, em Olhão e nas ilhas da 
Culatra (Povoação e Farol) e Armona.

A empreitada integrou um investimento de cerca de 3,6  milhões 
de euros, suportados pela Sociedade Polis e pelo Instituto Portuá-
rio e dos Transportes Marítimos (IPTM), com o apoio do Programa 
de Investimentos do Turismo (PIT).

Os trabalhos incidiram na reabilitação de estruturas de betão arma-
do, pavimentos e revestimentos de escadas, bem como na substi-
tuição de elementos de desgaste (guardas, corrimãos e defensas).

Nas várias localizações foi realizada ou está em curso a instalação 
de pontões flutuantes, ligados aos cais existentes por meio de pas-
sadiços, equipamentos que permitirão uma significativa melhoria 
das condições de segurança e conforto na utilização das carreiras 
regulares de embarcações para acesso às ilhas barreira.

A intervenção aumentará a operacionalidade destas infra-estrutu-
ras portuárias, que denotam procura crescente.

At the beginning of March, work on the 
adaptation and restoration of the jetties providing 
access to the barrier islands in Olhão and on 
the islands of Culatra (Povoação and Farol) and 
Armona came to an end.

The project involved an investment of some 3.6 million euros, borne 
by the Sociedade Polis and by the IPTM, the Ports and Maritime 
Transport Institute, with the support of the PIT, the Tourism Invest-
ments Programme.

The work involved the restoration of the reinforced concrete struc-
tures, paving and stairway surfaces, as well as the replacement of ele-
ments that had fallen into disrepair (railings, handrails and fenders).

In the different locations, the building of floating pontoons has 
been carried out or is underway; these are connected to the existing 
quays by means of walkways, facilities that will make a significant 
improvement to the conditions of safety and comfort for people  
using the regular ferry crossings to the barrier islands.

The work will increase the operating capacity of these harbour facili-
ties which are seeing increased demand.

6

A obra  Construction work  



Movimento nos Cais da Ria bateu recorde em 2010
Traffic on the quaysides of the Ria beats record in 2010

O movimento de passageiros registado nos cais da Ria Formosa no 
ano de 2010 ultrapassou em 11,4 por cento o movimento verificado 
em 2009.

De Janeiro a Dezembro de 2010 foram transportados nas 10 carrei-
ras fluviais da Ria cerca de 1,88 milhões de passageiros, mais 233 
mil passageiros (11,4 por cento) do que em todo o ano de 2009, de 
acordo com dados do Instituto Portuário e dos Transportes Maríti-
mos (IPTM).

Em 2010, a carreira Quatro Águas/Ilha de Tavira foi a que teve mais 
passageiros, com 550.029 viagens, em ambos os sentidos.

Mas a maior surpresa de 2010 registou-se no percurso entre Fuseta 
Terra e Fuseta Mar, onde a Sociedade Polis efectuou uma interven-
ção de limpeza e requalificação do areal (ver página 10).

Só nos três meses da época balnear, aquela carreira contou com 411.568 
passageiros, mais 9,3 por cento do que em todo o ano de 2009.

Seguiram-se as carreiras Olhão/Armona com 264.045 passageiros, 
Tavira/Ilha de Tavira com 221.412 e Olhão/Ilha do Farol com 129.652 
passagens vendidas.

O movimento de passageiros em 2010 constitui um recorde dos úl-
timos anos.

No total, a Ria Formosa tem 22 cais geridos pelo IPTM. Conta com 26 
empresas marítimo-turísticas, quase metade das quais (12) regista-
das no concelho de Olhão.

Passenger traffic recorded on the quays of the Ria Formosa in 2010 
exceeded the volume of traffic recorded in 2009 by 11,4%.

From January to December 2010, approximately 1.88 million pas-
sengers travelled on the 10 river ferry routes on the Ria, 233,000 
more passengers (11,4%) than in the whole of 2009, according to 
figures from the IPTM, the Ports and Maritime Transport Institute.

In 2010, the ferry from Quatro Águas to the Ilha de Tavira was the 
route that carried the most passengers, with 550,029 trips in both 
directions.

But the biggest surprise of 2010 was seen on the route between 
Fuseta Terra and Fuseta Mar, where the Sociedade Polis carried out 
work on cleaning and upgrading the beach (see page 10).

In the three months of the bathing season alone, the ferry carried 
411,568 passengers, 9.3% more than in the whole of 2009.

This was followed by the Olhão/Armona ferry with 264,045 passen-
gers, Tavira/Ilha de Tavira with 221,412 and Olhão/Ilha do Farol with 
129,652 crossings sold.

Passenger traffic in 2010 was the highest of the last few years.

In total, the Ria Formosa has 22 quays managed by the IPTM. It has 
26 maritime/tourism companies, almost half of which (12) are reg-
istered in the municipality of Olhão.
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Ria Formosa eleita 
Maravilha Natural de Portugal
Ria Formosa elected Natural 
Wonder of Portugal

RIA FORMOSA . POLIS LITORAL

Destaque  In Focus 

Após uma batalha que se prolongou 
por seis longos meses, a Ria Formosa 
foi eleita uma das Sete Maravilhas 
Naturais de Portugal.

O galardão foi entregue à Presidente da Sociedade Polis Litoral Ria 
Formosa, Eng.ª Valentina Calixto, numa cerimónia transmitida em 
directo para todo o Mundo, que decorreu a 11 de Setembro de 2010, 
em Ponta Delgada, S. Miguel, Açores. 

Following a battle that lasted six long 
months, the Ria Formosa has been 
elected one of the Seven Natural 
Wonders of Portugal.

The award was presented to the President of the Sociedade Polis 
Litoral Ria Formosa, Valentina Calixto, at a ceremony broadcast live 
all over the world and which took place on 11th September 2010 in 
Ponta Delgada, S. Miguel, Azores. 
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Constituiu um êxito a sessão que assinalou a eleição da Ria 
Formosa como uma das 7 Maravilhas Naturais de Portugal, 
que decorreu a 11 de Outubro, no Hotel Real Marina & Spa, 
em Olhão.

Convidado de honra, o Professor Francisco Nunes Correia, Padri-
nho da nossa Maravilha, falou da importância da Ria, do ponto 
de vista ambiental mas também social e económico.

Discursaram também o Presidente da Câmara Municipal de 
Olhão, Eng. Francisco Leal, a Governadora Civil do Distrito de 
Faro, Dr.ª Isilda Gomes e a Presidente da Sociedade Polis, Eng.ª 
Valentina Calixto.

The session marking the election of the Ria Formosa as one 
of the Seven Natural Wonders of Portugal at the Hotel Real  
Marina & Spa in Olhão on 11th October was a great success. 

The guest of honour, Professor Francisco Nunes Correia, patron 
of our Wonder, spoke about the importance of the Ria from the 
environmental, as well as the social and economic points of view.

The President of Olhão Municipal Council, Francisco Leal, the 
Civil Governor of the District of Faro, Dr. Isilda Gomes, and the 
President of the Sociedade Polis, Valentina Calixto, also spoke.

As Patron of the Ria Formosa, Professor Nunes Correia, former Min-
ister of the Environment, Planning and Regional Development of the 
17th Constitutional Government also received the prize.

From 7th March to 7th September 2010, the 21 candidate Wonders 
received more than half a million telephone votes. But there were as 
many as 323 sites in the running for the awards.

The Ria Formosa won in the category of Marine Zones, for which the 
Berlengas Archipelago and Sagres Point were also competing. 
 
Organised by the company “New Seven Wonders de Portugal” with 
the institutional support of a number of private and public bodies, 
the competition centred on a simple idea with an easily understand-
able message: if we want to protect something, first of all we have 
to be able to appreciate it.
 
The victory won by the Ria Formosa means that our responsibility to 
make the most of our Wonder is now even greater.

Como Padrinho da Ria Formosa, recebeu também o prémio o Pro-
fessor Nunes Correia, ex-ministro do Ambiente, do Ordenamen-
to do Território e do Desenvolvimento Regional do XVII Governo 
Constitucional.

De 7 de Março a 7 de Setembro de 2010, as 21 Maravilhas candida-
tas receberam mais de meio milhão de votos telefónicos. Contudo, o 
concurso chegou a contar com 323 locais candidaturas.

A Ria Formosa ganhou na categoria de Zonas Marinhas, a que tam-
bém concorriam o Arquipélago das Berlengas e a Ponta de Sagres. 
 
Promovido pela empresa “New Seven Wonders de Portugal”, com 
o apoio institucional de várias entidades públicas e privadas, o con-
curso centrava-se numa ideia simples e de acessível significado: se 
queremos proteger alguma coisa, em primeiro lugar temos que sa-
ber apreciá-la.
 
A vitória obtida pela Ria Formosa traduz-se numa responsabili-
zação acrescida que nos passa a ser conferida para valorizarmos 
a nossa Maravilha.

Polis festejou eleição
Polis celebrates election
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A Secretária de Estado do Ordenamento do Território e das Cidades, Fernanda do 
Carmo, inaugurou a 24 de Junho a requalificação paisagística da Marginal de Cabanas, 
em Tavira. O projecto, desenvolvido pela Sociedade Polis Litoral da Ria Formosa e pela 
Câmara Municipal de Tavira, teve um investimento de 3,3 milhões de euros.

On 24th June, the Secretary of State for Planning and the Cities, Fernanda do Carmo, 
inaugurated the upgrading of the landscaping on the seafront avenue in Cabanas, 
Tavira. The project was developed by the Sociedade Polis Litoral da Ria Formosa and by 
Tavira Municipal Council and involved an investment of 3.3 million euros.

Concluído o processo de 
Avaliação Ambiental Estratégica
Strategic Environmental  
Evaluation Process concluded

Está concluído o processo de Avaliação Ambiental Estratégica do Plano Estratégico da In-
tervenção de Requalificação e Valorização (PEIRVFV) da Ria Formosa, documento que serve 
de base a toda a intervenção em curso no âmbito do Polis Litoral Ria Formosa.

A conclusão do processo resulta da aprovação daquele documento pela assembleia geral da 
Sociedade e pelo município de Vila Real de Santo António, de acordo com o estabelecido na 
legislação aplicável.

Nos termos legais, a Avaliação Ambiental Estratégica do PEIRVFV, compreende uma Decla-
ração Ambiental, já publicada pela Agência Portuguesa do Ambiente.

A Sociedade Polis Litoral Ria Formosa remeteu também o documento a todas as entidades 
intervenientes no processo e publicou-o no seu site, www.polislitoralriaformosa.pt.

The Strategic Environmental Evaluation process of the Strategic Intervention Plan for Upgrad-
ing and Developing (PEIRVFV) the Ria Formosa, a document which serves as the basis for all 
the work being carried out under the Polis Litoral Ria Formosa project, has been completed.

The conclusion of the process is the result of the approval of the document by the Company’s 
general assembly and by the municipality of Vila Real de Santo António, in accordance with 
the provisions of the applicable legislation.

Under the terms of the legislation, the Strategic Environmental Evaluation of the PEIRVFV 
includes  an  Environmental  Declaration  which  has  already  been  published by the Portu-
guese  Environmental Agency.

The Sociedade Polis Litoral Ria Formosa also sent the document to all the bodies involved in 
the process and published it on its website www.polislitoralriaformosa.pt. 

A PRIMEIRA OBRA
WORK BEGINS
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Em acção  In action 

Bandeira Azul 
na Fuseta
Blue Flag at  
Fuseta

A Secretária de Estado do Ordenamento 
e das Cidades, Fernanda do Carmo,  
presidiu a 9 de Julho à cerimónia de 
hasteamento da Bandeira Azul na Praia 
da Fuseta Mar, que teve lugar após os 
trabalhos de emergência, limpeza e 
requalificação da praia, que a Sociedade 
Polis ali levou a efeito.

On 9th July, the Secretary of State for 
Planning and the Cities, Fernanda do 
Carmo, presided over the ceremony for 
hoisting the Blue Flag on the beach at 
Fuseta Mar which took place after the 
emergency cleaning and upgrading work 
on the beach carried out there by the 
Sociedade Polis.
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Exposição sobre Biodiversidade circulou na Ria
Exhibition on Biodiversity travels around the Ria

A sample of the best works in the 1st Polis Litoral Ria Formosa Photography Competition, 
devoted to International Biodiversity Year, visited the cities of the Ria Formosa  
between May 2010 and February 2011. 

Uma amostra dos trabalhos mais bem classificados na 1ª edição do Concurso de Fotografia 
Polis Litoral Ria Formosa, dedicada ao Ano Internacional da Biodiversidade, circulou pelas 
cidades da Ria Formosa entre Maio de 2010 e Fevereiro de 2011. 

Rafael desenhou postal de Natal do Polis
Rafael designed Polis Christmas card

Chama-se Rafael Borges e tem 8 anos o pequeno-Grande Vencedor 
do 2º Concurso de Desenho da Sociedade Polis Litoral Ria Formosa, 
destinado a escolher o desenho que serviu de base ao Postal de Na-
tal 2010, subordinado ao tema “A Ria Formosa no Natal”.

His name is Rafael Borges and he is 8 years old. He is the young win-
ner of the Sociedade Polis Litoral Ria Formosa’s 2nd Drawing Compe-
tition, intended to choose the design for the 2010 Christmas Card, 
on the theme “The Ria Formosa at Christmas”.

Polis participou em 3 feiras
Polis Participates in 3 Fairs

Cerca de 3.300 pessoas passaram em 2010 pelo stand da Sociedade 
Polis nas três feiras em que participou este ano na região do Algarve: 
Expomar, em Olhão (28 de Abril a 2 de Maio), Festa da Ria Formosa, 
em Faro (30 de Julho a 8 de Agosto) e Fatacil (20 a 29 de Agosto).
No stand, os visitantes inteiraram-se dos contornos gerais da in-
tervenção e seus projectos e, por outro lado, puderam esclarecer as 
suas dúvidas.

In 2010, some 3,300 people visited Polis’s stands at the three fairs in which 
the company participated over the course of the year in the Algarve: 
Expomar, in Olhão (28th April to 2nd May), Festa da Ria Formosa, in 
Faro (30th July to 8th August) and Fatacil (20th to 29th August).
Visitors to the stands obtained an overview of the company’s actions 
and projects and also had the opportunity to clarify their queries.

Divulgação  Announcement

1º Prémio
2º Prémio
3º Prémio

2º Prémio
2nd Prize

1º Prémio
1st Prize

3º Prémio
3rd Prize

“Pata-Vermelha-Comum em Repouso”, Vânia Romeira, 22 anos
“Liberdade Múltipla”, Mariana Quintanilha, 21 anos
“Residentes e Viajantes”, Serhiy Stakhnyk, 33 anos

As fotos vencedoras foram as seguintes

1st Prize
2nd Prize
3rd Prize

“Common Redshank  at Rest”, Vânia Romeira, aged 22
“Multiple Liberty”, Mariana Quintanilha, aged 21
“Residents and Travellers”, Serhiy Stakhnyk, aged 33

The winning photographs were as follows
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Avifauna e Turismo de Natureza 
foram temas de Conversa
Birdlife and Nature Tourism were 
topics of Conversation
Largas dezenas de pessoas participaram no passado dia 3 de Março, 
no Hotel Vila Galé Albacora, em Tavira, na sessão “Turismo de Natu-
reza e Valorização da Ria Formosa”, no âmbito do ciclo “Conversas 
Sobre a Ria Formosa”, que a Sociedade Polis está a levar a efeito.

Além de responsáveis de sectores da Administração relacionados 
com o tema, participaram também na sessão agentes turísticos, que 
falaram das suas experiências, colocaram dúvidas e apresentaram 
sugestões para o desenvolvimento do Turismo de Natureza no So-
tavento algarvio.

A sessão abriu com intervenções do Presidente da Câmara Municipal 
de Tavira, Dr. Jorge Botelho, e da Presidente da Sociedade Polis Litoral 
Ria Formosa, Engª. Valentina Calixto, a que se seguiram os convida-
dos Dr. João Micaelo, do Turismo de Portugal, Dr. Brandão Pires, do 
IPTM – Instituto Portuário dos Transportes Marítimos, Dr. Nuno Gra-
de, do Parque Natural da Ria Formosa, Dr. Bruno Martins, dos Hotéis 
Vila Galé, Paulo Nugas, da empresa Formosamar e Henrique Louren-
ço, da empresa Sequatours.
 
O ciclo “Conversas Sobre a Ria Formosa” foi inaugurado no passado 
dia 11 de Novembro pelo Secretário de Estado do Ambiente, Profes-
sor Humberto Rosa, que presidiu a uma sessão sobre “Avifauna e Va-
lorização da Ria Formosa”, no Real Marina Hotel & Spa, em Olhão. 

O membro do Governo assistiu à libertação de uma águia calçada, 
um dos muitos animais recuperados no RIAS - Centro de Recupera-
ção e Investigação de Animais Selvagens da Ria Formosa (na foto).

On 3rd March at the Hotel Vila Galé Albacora in Tavira, dozens of 
people took part in the session “Nature Tourism and Developing the 
Ria Formosa” as part of the series “Conversations about the Ria For-
mosa”, which the Sociedade Polis is organising.

Apart from heads of public administration sectors relating to the 
topic, people involved in the tourist industry also took part in the ses-
sion, talking about their experiences, asking questions and making 
suggestions about the development of Nature Tourism in the east-
ern Algarve.

The session opened with presentations by the President of Tavira  
Municipal Council, Dr. Jorge Botelho, and the President of the Sociedade 
Polis Litoral Ria Formosa, Valentina Calixto. They were followed by 
guest speakers Dr. João Micaelo from the Portuguese Tourist Board, 
Dr. Brandão Pires of the IPTM – Ports and Maritime Transport Institute, 
Dr. Nuno Grade of the Ria Formosa Natural Park, Dr. Bruno Martins 
from Vila Galé Hotels, Paulo Nugas from the company Formosamar, 
and Henrique Lourenço from the company Sequatours,.
 
The series “Conversations about the Ria Formosa” was inaugurated 
on 11th November last year by the Secretary of State for the Environ-
ment, Professor Humberto Rosa, who chaired a session on “Birdlife 
and Development of the Ria Formosa” at the Real Marina Hotel & 
Spa in Olhão. 

The member of the government was present at the release of a booted 
eagle, one of many animals rehabilitated at RIAS – the Ria Formosa 
Centre for Wild Life Rehabilitation and Research (in the photo).


